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Introduction

In my book Learn to Read Biblical Hebrew the reader learned
the Hebrew alphabet and a few Hebrew words. In the final
lesson the reader was introduced to basic Hebrew syntax, how
sentences are constructed. This book is a continuation of that
book and goes into greater detail about Hebrew verbs, nouns
and adjectives, as well as their many prefixes and suffixes.
First, in this introduction, we will examine how Hebrew verbs,
nouns and adjectives are constructed. Then we will take a very
close look at Exodus 20:1-17 (the Ten Commandments) and
carefully examine every word in detail.

Transliteration of Hebrew into English

The following is a chart showing the English letters that are
used to transliterate the Hebrew consonants and vowels.

Consonants
N silent L ¢ 99 ph
1 > 9 ,
n RV D XX ts
) g 27 «n 7 a
T 4 5 9
[ NO nm VY s
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1 \Y) 3 ] n W S
t z U 3 3'\ t
N hh Y Silent
Vowels
o N e N e
u Z:{ a z_\{ a
Nl e’ N a N a
.N i N o -
N ey N u

Pronunciation of transliterated Hebrew words

Because Hebrew letters are pronounced a little differently
than English, the following are the Hebrew pronunciation of
the letters and letter combinations used in the transliteration
of Hebrew words.

a like the "a" in father m like the "m" in me
ai like the "ai" in aisle n like the "n" in no

! The letter & (aleph) is not part of the vowel, but is used only to show the
placement of the vowel pointing.

2 In some cases this vowel is used as a syllable break, represented by an
apostrophe, and is silent.

“n

3 . . AT
On some rare occasions, this vowel pointing is pronounced “o.

9
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b like the "b" in boy o] like the "0" in cold

d like the "d" in dog p like the "p" in pie

e like the "e" in egg ph like the "ph" in phone
ey like the "ey" in grey q like the "k" in kite

g like the "g" in go r like the "r" in road

h like the "h" in hello s like the "s" in sit

hh  like the "ch" in the name Bach sh like the "sh" in shine
i like the "i" in machine t like the "t" in tie

iy like the "i" in machine u like the "u" in tune
k like the "k" in kite % like the "v" in vine
kh  like the "ch" in the name Bach y like the "y" in yellow
I like the "I" in lake z like the "z" in zebra

The Verb

A verb describes an action, such as the word “cut” in the
sentence, “Jacob cut a tree.” The one performing the action is
called the subject. In this sentence, Jacob is the subject of the
verb, the one doing the cutting. The one receiving the action
of the verb is called the object. In this sentence, the tree is the
object of the verb, the one being cut.

Verbs have a tense. In English, the three major tenses are
past, present and future. The word “cut” is in the past tense
while “cutting” is the present tense and “will cut” is the future
tense.

In Hebrew, the verb, subject, and object work much the same
way, but with some slight differences.

10
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While English verb tenses are related to time, Hebrew verb
tenses are related to action and there are only two: Perfect (a
completed action) and imperfect (an incomplete action).

In English, the subject of the verb precedes the verb, but in
Hebrew it follows the verb.

Most Hebrew verbs will identify the person (first, second or
third), gender (masculine or feminine), and number (singular
or plural) of the subject of the verb, and in some instances the
person, gender, and number of the object.

Below are a few common verb conjugations of the Hebrew
verb YOV (Sh-M-Ah*, Strong’s #8085). The bold letters are the
prefixes and suffixes which identify the tense, person, and
gender of the subject of the verb.

Perfect Tense
7]'])))9\1) shamatiy | heard

J:‘)”_Q\)T) shamata you heard

)”_3\? shama he heard
n

N\

D\’? shamah she heard

*| should note that Hebrew verb stems, such as ynv, are not actual words
and cannot be pronounced until they are conjugated. Therefore, | will simply
transliterate each letter of the verb stems. For the verb stem ynw this will be
“Sh” for the letter shin (v), “M” for the letter mem (n) and “Ah” for the
letter ayin ().

11
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Imperfect Tense

)”_QWN eshma I will hear

)”_QWT\ tishma you will hear
”)3\’)’ yishma he will hear
yp\))n tishma she will hear

Below are a few common suffixes (in bold letters)
that identify the object of a verb.

’JD?V) shelahhaniy he sent me
:[nb\? shal'hhekha he sent you

]n?\)) shelahho he sent him

Besides the “simple” verbs (called qal verbs) used
above, seven other verb forms are used that slightly
change the meaning of the verb. However, we will
only look at the three most common. The niphil is
the passive form and adds the prefixed letter 3 (ni).
The hiphil is the causative form and adds the
prefixed letter N (hi) and the letter > (iy) as an infix.

12
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The Hitpa’el is the reflexive form and adds the
prefixed letters NN (hit).

Niphil \’)'I'P) nig'dash he was special
: he caused to be
- . ’ - e _1.ge
Hiphil ') “I'Pﬂ hig'diysh special

o 4 : e he made himself
Hitpa'el V)T‘?ﬂﬂ hit'ga'desh special

A few other verb forms differ from those we have
previously discussed. The first is the infinitive verb,
which does not include a tense (perfect or
imperfect), subject or object of the verb. It only
identifies the action, such as “listen.” The second is
the imperative, which like the infinitive, does not
include a tense or object, but it does identify the
gender and number of the subject as well as the
action of the verb, but more as a command, such as
“listen!”. The third is the participle, which is used
much like our present tense verbs in English, such as
“listening.” Below are examples of these verb forms.

Infinitive )”3\? shamo listen
Imperative )’)_3\’) shema listen!
Participle )’)3\’) shomey listening

13
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The Noun

In our previous sentence, Jacob cut a tree, the words Jacob
and tree are nouns. A noun is defined as a person, place or
thing and some common examples of Hebrew nouns include;
YA (ben-son), ‘[‘7)3 (melekh-king), NN (erets-land), 1> (yad-
hand), >N (hhai-life) and XY (eyts-tree). Proper nouns are
names of specific persons and places such as APY> (Ya'aqov-
Jacob) and DN (Mitsrayim-Egypt).

Every Hebrew noun is either masculine or feminine. An
obvious masculine noun is VN (iysh-man) and an obvious
feminine noun would be NVYN (iyshah-woman). As can be
seen in this example, the suffix N (ah) can be added to a
masculine noun to make it feminine. Another example is the
word T2 (melek-king), a masculine noun, whereas 1991
(mal'khah-queen) is the feminine form. However, some nouns
cannot be identified as masculine or feminine by a suffix, or
lack of it. The word XY (eyts-tree) is masculine while N9
(ru'ahh-wind) is feminine. The gender of a noun is important,
as will become evident in later lessons.

Masculine nouns are made plural by adding the D> (iym) suffix
and feminine nouns are made plural by adding the 1) (ot)
suffix.

14
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Articles, Conjunctions and Prepositions

Specific letters are used in Hebrew to represent the article,
conjunction, and preposition and are prefixed to nouns (and
sometimes verbs). Below are all of these prefixes (in bold)
attached to the Hebrew noun XN (erets, Strong’s #776).

Article \{']Z:{| ha'arets the land
Conjunction \<']Z:{1 va'arets and a land
Preposition \{"]Z:{? la'arets toaland
Preposition \{']N:l be'erets in a land
Preposition \{"]ND me'erets from a land

Preposition \{"]ND ke'erets like a land

Adjectives

An adjective is a word that provides description to a noun. For
instance, the Hebrew word 20 (good) is a common adjective
that can be found in the following phrase meaning “good
day.”

230 DY’ (yom tov)

15
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Notice that in Hebrew the adjective follows the noun which it
describes. If the noun is prefixed by the article N (ha), then the
adjective will be as well, such as we see in the next phrase
meaning “the good mountain.”

207D DN (hahar hatov)

The adjective will also match the gender of the noun. In the
last two examples, the words DY and 97 are masculine
nouns therefore; the masculine form 23V is used. The word
XN (land) is a feminine word so the feminine adjective n;n'\a
is used in the following phrase meaning “good land.”

N2V NN (erets tovah)

The adjective will also match the number (singular or plural) of
the noun. In each of our previous examples, the singular form
of the word 1)V is being used because the nouns it describes
are singular. In the phrase, meaning “good houses,” the word
N2 (house) is written in the plural form, therefore the
adjective is as well.

D>2V O>MN2 (batiym toviym)

16
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E_XOCIUS 20:1

NZND 0727002 NN OOION 12N
:INY

137N

Transliteration: vai-da-ber
Translation: and he spoke

Morphology: The root is the verb 727 (D-B-R, Strong’s
#1696) meaning “speak.” The prefix > (ye) identifies the
verb as imperfect tense—"“will speak;” and the subject of
the verb as third person masculine singular—"he will
speak.” The prefix Y (va) is a conjunction meaning “and,”
but also reverses the tense of the verb to the perfect
tense—"and he spoke.”

DOION

Transliteration: e-lo-hiym
Translation: powerful one

18
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Morphology: The base word is the masculine noun MYN
(elo’ah, Strong’s #433) meaning “power” or “powerful
one.” The O’ (iym) is the masculine plural suffix.

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this noun follows the verb, it is the subject of
the verb, the "he" in "he spoke," and because the “he” is
singular, this noun must be understood as a singular
noun.

n

Transliteration: eyt
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

59
-
Transliteration: kol

Translation: all

Morphology: The word 9 (kol, Strong’s #3605) is a noun
meaning “all.”

19
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D720
Transliteration: ha-de-va-riym

Translation: the words

Morphology: The base word is the masculine noun 927
(davar, Strong’s #1697) meaning “word.” The prefix N
(ha) is the article meaning “the.” The suffix DY (iym)
identifies this noun as plural.

NIND

Transliteration: ha-ey-leh
Translation: the these

Morphology: The base word is the demonstrative
pronoun NYN (ey-lah, Strong’s #428) meaning “these.”
The prefix N (ha) is the article meaning “the.”

Comments: The words NYNM and ©>1277 are combined
to form a phrase meaning “these words.” The phrase “all
these words” is the definite direct object of the previous
verb.

IIND

Transliteration: ley-mor
Translation: to say / saying

Morphology: The root is the verb 9K (A-M-R, Strong’s
#559) meaning “say” and is written in the infinitive form.

20
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n  u

The prefix Y (ley) is a preposition meaning “to
This is best translated in context as “saying.”

to say.”

A Literal Translation

And the powerful one spoke all these words

saying,

21
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Exodus 20:2

TORNN WK PTION MM 1IN
:OT72Y AN DX NIND

7.332;{
Transliteration: ah-no-khiy
Translation: |

Morphology: The word 2N (anokhiy, Strong’s #595) is
the first person, singular pronoun—“1.”

i

Transliteration: YHVH

Translation: YHVH

Morphology: The word M1 (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb MY (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix ? (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.

Instead, they are the vowel pointings from the word
YTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews

22
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speak when they see the name MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain.

TN

Transliteration: eh-lo-hey-kha
Translation: your powerful one

Morphology: The base word is the noun M N (elo’ah,
Strong’s #433) meaning “power” or “powerful one.” The
D> (iym) is the masculine plural suffix, but in the
construct state the letter O (m) is dropped. The suffix T
(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this noun is associated with the singular
pronoun “l,” this noun must be understood as a singular
noun.

Transliteration: ah-sher
Translation: who

Morphology: The word AWK (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.”

23
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PINN

Transliteration: ho-tsey-tiy-kha
Translation: | made you go out

Morphology: The root is the verb XN (Y-Ts-A, Strong’s
#3318) meaning “go out.” The N (h) prefix identifies this
verb as a hiphil verb—“make go out.” The suffix 1N (ti)
identifies the subject of the verb as first person, singular,
and the tense of the verb as imperfect tense—"I will make
go out". The suffix T (kha) identifies the object of the
verb as second person, masculine singular—"1 will make
you go out.”

Comments: When the root word begins with the letter »
(yud) and is preceded by another letter, in this case the
letter N (hey), the » (yud) is changed to a Y (vav).

ARINA
Transliteration: mey-eh-rets

Translation: from a land

Morphology: The base word is the masculine noun X\IN
(erets, Strong’s #776) meaning “land,” or “region.” The
prefix 13 (mey) is a preposition meaning “from.”

[RRMYA
Transliteration: mits-ra-yim
Translation: Mitsrayim

24
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Morphology: The word ©OYIN)Y (mitsrayim, Strong’s
#4714) is a name often translated as “Egypt.” This name
is derived from the noun 9N (matsar) meaning “strait,”
with the double plural ©> (yim) suffix. Therefore this
name means “two straits.”

Comments: When two nouns are placed together, such
as with XN and D8N, they are in the construct state
and the word “of” would be placed between them in
English—“from the land of Mitsrayim.”

AARIYA
Transliteration: mi-beyt

Translation: from a house

Morphology: The base word is the masculine noun N2
(bayit, Strong’s #1004) meaning “house.” The prefix 1
(mi) is a preposition meaning “from.”

DT
Transliteration: ah-vah-diym

Translation: slaves

Morphology: The base word is the masculine noun T2y
(eved, Strong’s #5650) meaning “slave.” The suffix D
(iym) identifies this noun as a plural.

Comments: When two nouns are placed together, such
as with 120 and ©>T2Y, they are in the construct state

25
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and the word “of” would be placed between them in
English—“from the house of slaves.”

The phrases "from the land of Mitsrayim" and "from the
house of slaves" are parallels, a common form of Hebrew
poetry.

A Literal Translation

| am YHVH your powerful one, | made you
go out from the land of Mitsrayim, from
the house of slaves.

26
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Exodus 20:%

:9DY DINK DIIDN T2 N

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XD (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

i

Transliteration: yih-yeh

Translation: he exists

Morphology: The root is the verb 17°N (H-Y-H, Strong’s
#1961) meaning “exist.” The prefix > (yi) identifies the
tense of the verb as imperfect tense, and the subject of
the verb as third person, masculine singular—"he will
exist.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “he will not
exist.”

27
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Transliteration: le-kha

Translation: for you

Morphology: This word does not contain any base word,
but includes the prefix Y (le), a preposition meaning
“for,” and the second person, masculine singular
pronoun suffix T (kha) meaning “you.”

DOION

Transliteration: e-lo-hiym
Translation: powerful one

Morphology: The base word is the masculine noun NN
(elo’ah, Strong’s #433) meaning “power” or “powerful
one.” The D’ (iym) is the masculine plural suffix.

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this noun follows the verb, it is the subject of
the verb, the "he" in "he exists," and because the “he” is
singular, this noun must be understood as a singular
noun.

28
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DNN

Transliteration: a-hhey-riym
Translation: other

Morphology: The base word is the adjective 9NN (ahher,
Strong’s #312) meaning “other” or “another.” The O
(iym) is the masculine plural suffix.

Comments: This is an adjective describing ©YN. The
gender and number of any adjective must match the
gender and number of the noun it describes; therefore
this adjective is written in the plural form to match the
plurality of ©YDN.

The phrase DINNX DYDN is the object of the previous
verb, which identified the object as a masculine singular.
So while this phrase could be translated as “other
powerful ones” or “another powerful one,” the context
demands the latter translation.

oy

Transliteration: al
Translation: upon

Morphology: The word Yy (al, Strong’s #5921) is a
preposition meaning “upon.”

N9

-TT

Transliteration: pa-nai

29
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Translation: my face

Morphology: The base word is M9 (paneh, Strong’s
#6437) meaning “face,” but is always written in the plural
form (paniym, Strong’s #6440) by adding the suffix O
(iym). The suffix > (y) is the first person, singular,
possessive pronoun—“of me” or “my.”

4

Comments: The phrase %9 DY can be translated as “in
my face,” or better, “in my presence.”

The following is a breakdown of the components of this
word in order to explain its complex formation: M9
(paneh—noun) + O (iym—plural suffix) + > (iy—possessive
pronoun). Because of the plural suffix, the letter N (hey)
is dropped: )9 (pan) + D (iym) + > (iy). When a plural
noun is written in the construct state, the letter ©O (mem)
is also dropped: )9 (pan) + (iy) + > (iy). The two s (yuds)
are then combined together: )9 (pan) + (ai).

A Literal Translation

Another powerful one will not exist for you
in my presence.

30
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Exod us 20:4

TN MINTD) 7D TINYYD XD
NDDH XN YN YN 00Y3
NN DNDR DD IYN)

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XY (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

nyyn

Transliteration: ta-a-seh

Translation: you will make

Morphology: The root is the verb NWY (Ah-S-H, Strong’s
#6213) meaning “do.” The prefix N (ta) identifies the

verb as imperfect tense—“will do;” and the subject of the
verb as second person masculine singular—“you will do.”

31
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Comments: This verb is used in a wide variety of
applications and in the context of this verse has the idea
of “make.”

Because of the negative participle preceding this verb,
the verb will be translated as “you will not make.”

Transliteration: le-kha

Translation: for you

Morphology: This word does not contain any base word,
but includes the prefix Y (le), a preposition meaning
“for,” and the second person, masculine singular
pronoun suffix T (kha) meaning “you.”

pAvh

Transliteration: pe-sel
Translation: sculpture

Morphology: The word Y09 (pesel, Strong’s #6459) is a
masculine noun meaning “sculpture.”

pia)

T :
Transliteration: ve-khol
Translation: or any

32
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Morphology: The base word is the noun 95 (kol, Strong’s
#3605) meaning “all” or “any.” The prefix Y (ve) is a
conjunction meaning “and,” but in context this is better
translated as “or” in this verse.

NN
Transliteration: te-mu-nah

Translation: resemblance

Morphology: The word N)ON  (temunah, Strong’s
#8544) is a feminine noun meaning “resemblance.”

N

Transliteration: ah-sher
Translation: which

Morphology: The word TYN (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.”

mpoal-n}
Transliteration: ba-sha-ma-yim
Translation: in the sky

Morphology: The base word is the masculine noun DV
(shamayim, Strong’s #8064) meaning “sky.” The prefix 2
(ba) is a preposition meaning “in.”

33
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pA)a)a

Transliteration: mi-ma-al
Translation: above

Morphology: The base word is the adverb Yyn (ma’al,
Strong’s #4605) meaning “upward.” The prefix 13 (mi) is a
preposition meaning “from.”

Comments: This word and prefix combination means
“above.”

W)

Transliteration: va-a-sher
Translation: or which

Morphology: The word AWK (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.” The prefix Y (ve) is a conjunction meaning
“and,” but in context is better translated as “or” in this
verse.

NN
Transliteration: ba-a-rets

Translation: in the land

Morphology: The base word is the masculine noun X\IN
(erets, Strong’s #776) meaning “land.” The prefix 2 (ba) is
a preposition meaning “in.”

34
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Comments: The words “sky” and “land” are frequently
used together and are an idiom for “everywhere” or
“everything.”

nnm

Transliteration: mi-ta-hhat
Translation: below

Morphology: The base word is the noun DNN (tahhat,
Strong’s #8478) meaning “under.” The prefix D (mi) is a
preposition meaning “from.”

Comments: This word and prefix combination means
“below.”

RAZ53)

Transliteration: va-a-sher

Translation: or which

Morphology: The word AWK (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.” The prefix ) (ve) is a conjunction meaning
“and,” but in context is better translated as “or” in this
verse.

Dna

Transliteration: ba-ma-yim
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Translation: in the water

Morphology: The base word is the masculine noun D)
(mayim, Strong’s #4325) meaning “water.” The prefix 2
(ba) is a preposition meaning “in.”

NNRN

Transliteration: mi-ta-hhat
Translation: below

Morphology: The base word is the noun DNN (tahhat,
Strong’s #8478) meaning “under.” The prefix D (mi) is a
preposition meaning “from.”

Comments: This word and prefix combination means
“below.”

NIND
Transliteration: la-a-rets

Translation: to the land

Morphology: The base word is the masculine noun XN
(erets, Strong’s #776) meaning “land.” The prefix Y (la) is
a preposition meaning “to.”
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A Literal Translation

You will not make for yourself a sculpture
or any resemblance which is in the skies
above or which is in the land below or
which is in the water below the land.
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Exodus 20:5

>2 DTAYD N D7 MNDYI™ND
VY TRA NIP DN PTION NN TN
DoY) DVYHYDY D)FDY NI
DNV

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XY (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

MNHYN

Transliteration: tish-tahh-veh

Translation: you will bow yourself down

Morphology: The root is the verb NNV (Sh-Hh-H,
Strong’s #7812) meaning “bow down.” The prefix 1N (ti)

identifies the tense of the verb as imperfect tense, and
the subject of the verb as second person, masculine

38



| earnto Read Biblical FHebrew ~ Volume 2

singular—"you will bow down.” This verb is written in the
hitpa’el form—"you will bow yourself down.”

Comments: The hitpa'el form of a verb is usually
identified with the prefix NN (hit), but this word uses a
unique spelling where the N (h) is dropped and the N (t)
is placed after the letter V¥ (sh). The addition of the letter
) (ve) is also a unique spelling of this word.

Because of the negative participle preceding this verb,
the verb will be translated as “you will not bow yourself
down.”

on?

Transliteration: la-hem
Translation: to them

Morphology: This word does not contain any base word,
but includes the prefix Y (le), a preposition meaning
“for,” and the third person, masculine plural pronoun
suffix ©ON (hem) meaning “them.”

Transliteration: ve-lo
Translation: and not

Morphology: The word XY (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action

39



| earnto Read Biblical FHebrew ~ Volume 2

of the next verb. The prefix Y (ve) is a conjunction
meaning “and.”

OTIYN

Transliteration: ta-av-deym
Translation: you will serve them

Morphology: The root is the verb 72y (Ah-B-D, Strong’s
#5647) meaning “serve.” The prefix N (ta) identifies the
tense of the verb as imperfect tense, and the subject of
the verb as second person, masculine singular—“you will
serve.” The suffix O (m) identifies the object of the verb
as third person, masculine plural—“you will serve them.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
serve them.”

o)
Transliteration: kiy
Translation: because

Morphology: The word *> (kiy, Strong’s #3588) is a
conjunction meaning “because.”

YIIN

Transliteration: ah-no-khiy
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Translation: |

Morphology: The word )N (anokhiy, Strong’s #595) is
the first person, singular pronoun—“1.”

mm
Transliteration: YHVH

Translation: YHVH

Morphology: The word M1’ (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb NN (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix » (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.
Instead, they are the vowel pointings from the word
MNTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews
speak when they see the name ™MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain.

PN

Transliteration: eh-lo-hey-kha
Translation: your powerful one

Morphology: The base word is the noun MYN (elo’ah,
Strong’s #433) meaning “power” or “powerful one.” The
0O> (iym) is the masculine plural suffix, but in the
construct state the letter O (m) is dropped. The suffix T
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(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—"“of you” or “your.”

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this noun is associated with the singular
pronoun “l,” this noun must be understood as a singular
noun.

N

Transliteration: eyl
Translation: mighty one

Morphology: The word DN (eyl, Strong’s #410) is a
masculine noun meaning “mighty one.”

Comments: This noun is the root of MYN (elo’ah,
Strong’s #433) and its plural form ©XON (elohiym,
Strong’s #430).

NI
T
Transliteration: gana

Translation: zealous

Morphology: The word NP (gana, Strong’s #7067) is an
adjective meaning “zealous.”

Comments: This adjective can also mean “jealous” or
“envious” and is describing the previous noun YX.
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T29
Transliteration: po-qeyd
Translation: visiting

Morphology: The word TP9 (P-Q-D, Strong’s #6485) is a
verb meaning “visit” and is written in the participle form
(identified by the “o” and “ey” vowel pointings)—
“visiting.”

Transliteration: ah-von
Translation: Twistedness

Morphology: The word )V (avon, Strong’s #5771) is a
masculine noun meaning “twisted one.”

Comments: Hebrew nouns are frequently used as
adjectives and can best be translated into English by
adding the suffix “ness.”

NAN
Transliteration: ah-vot

Translation: fathers

Morphology: The base word is the masculine noun aN
(av, Strong’s #1) meaning “father.” The suffix N (ot)
identifies this noun as plural.

Comments: Normally, the masculine plural suffix is
written as O’ (iym) and the feminine plural suffix as 1) or
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N (ot). However, some masculine nouns use the M or N
(ot) suffix.

When two nouns are placed together, such as with )Y
and NAN, they are in the construct state and the word
“of” would be placed between them in the English—
“twistedness of the fathers.”

oy

Transliteration: al
Translation: upon

Morphology: The word Yy (al, Strong’s #5921) is a
preposition meaning “upon.”

mphl
Transliteration: bah-niym

Translation: sons

Morphology: The base word is the masculine noun )2
(ben, Strong’s #1121). The suffix O (iym) identifies this
noun as plural.

oy

Transliteration: al
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Translation: upon

Morphology: The word Yy (al, Strong’s #5921) is a
preposition meaning “upon.”

DY
Transliteration: shi-ley-shiym

Translation: third generations

Morphology: The base word is the masculine noun WHV
(shileysh, Strong’s #8029) meaning “third generation.”
The suffix O’ (iym) identifies this noun as plural.

oY

Transliteration: ve-al
Translation: and upon

Morphology: The base word is the preposition DY (al,
Strong’s #5921) meaning “upon.” The prefix ) (ve) is a
conjunction meaning “and.”

Dya19
Transliteration: riy-bey-iym
Translation: fourth generations

Morphology: The base word is the masculine noun ¥219
(ribey, Strong’s #7256) meaning “fourth generation.” The
suffix O (iym) identifies this noun as plural.
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NIy
Transliteration: le-son-ai

Translation: for the ones hating me

Morphology: The root is the verb N)Y (saney, Strong’s
#8130) meaning “hate.” This verb is written in the
participle form (identified by the “0” and “e” vowel
pointings)—“hating.” The prefix D (le) is a preposition
meaning “for.” The suffix O’ (iym) identifies the subject
of the verb as plural-“for the ones hating.” The suffix >
(y) is the first person, singular pronoun—“for the ones

hating me.”

Comments: The following is a breakdown of the
components of this word in order to explain its complex
formation: Y (le—prefixed preposition) + N)¥ (soneh—
participle verb) + ©OY (iym—plural suffix) + > (iy—first
person pronoun suffix). Because this verb is written in
the construct state, the letter © (mem) is dropped: D (le)
+ NIV (soneh) +  (iy) + > (iy). The two s (yuds) are then
combined together: D (le) + NIV (soneh) + (ai).
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A Literal Translation

You will not bow yourself down to them,
and you will not serve them, because | am
YHVH your powerful one, a zealous
mighty one, visiting the twistedness of
the fathers upon the sons, upon the third
and upon the fourth generations for the
ones hating me.
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IF xodus 20:6

"YU 730N DPINY TON MY
DTN

nwn

Transliteration: ve-oh-seh

Translation: and showing

Morphology: The root is the verb NWY (Ah-S-H, Strong’s
#6213) meaning “do,” but is written in the participle
form (identified by the “0” and “ey” vowel pointings)—
“doing.” The prefix Y (ve) is a conjunction meaning “and.”

Comments: This verb is used in a wide variety of
applications and in the context of this verse has the idea
of “showing.”

TN

Transliteration: hhe-sed
Translation: respect

Morphology: The word TON (hhesed, Strong’s #2617) is
a noun literally meaning to bow the head as a sign of
respect to another.
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DI9IND

Transliteration: la-a-la-phiym
Translation: to the thousands

Morphology: The base word is the masculine noun 99N
(aleph, Strong’s #505) meaning “thousand.” The prefix Y
(la) means “to the” and the suffix ©> (iym) makes the
noun plural.

>IN

Transliteration: le-o-ha-vai
Translation: for the ones loving me

Morphology: The root is the verb 2NN (A-H-B, Strong’s
#157) meaning “love.” This verb is written in the
participle form (identified by the “0” and “a” vowel
pointings)—“loving.” The prefix D (le) is a preposition
meaning “for.” The suffix D> (iym) identifies the subject
of the verb as plural-“for the ones loving.” The suffix > (y)
is the first person, singular pronoun—“for the ones loving

”

me.

Comments: The following is a breakdown of the
components of this word in order to explain its complex
formation: D (le—prefixed preposition) + 2NN (ohav—
participle verb) + ©> (iym—plural suffix) + > (iy—first
person pronoun suffix). Because this verb is written in
the construct state, the letter © (mem) is dropped: D (le)
+ 2NN (ohav) +  (iy) + ? (iy). The two ’s (yuds) are then
combined together: Y (le) + 2NN (ohav) + (ai).
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NI
Transliteration: ul-shom-rey
Translation: and for the guarding of

Morphology: The root is the verb 99V (Sh-M-R, Strong’s
#8104) meaning “guard.” This verb is written in the
participle form (identified by the “0” and “e” vowel
pointings)—“guarding.” The prefix J (u) is the conjunction
meaning “and.” The prefix D (le) is a preposition meaning
“for.” The suffix D> (iym) identifies the subject of the
verb as plural, but when in the construct state, the letter

D (mem) is dropped—"“and for the guarding of.”

1IN
Transliteration: mits-vo-tai

Translation: my directions

Morphology: The base word is the feminine noun MXN
(mitsvah, Strong’s #4687) meaning “direction.” The suffix
N (ot) identifies this noun as plural-“directions.” The
suffix > (y) is the first person, singular, possessive
pronoun—“of me” or “my.”

Comments: The following is a breakdown of the
components of this word in order to explain its complex
formation: NN (mitzvah—noun) + N (ot—plural suffix) +
Y (iy—possessive pronoun). When a feminine noun ending
with the letter N (hey) adds the plural suffix 1), the N is
dropped from the word—I1¥1) (mitsv) + M (ot) + (iy). The
feminine plural suffix M) (ot) is often shortened to N (ot)
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=81 (mitsv) + D (ot) + > (iy). When a feminine plural
noun is written in the construct state, the possessive
pronoun Y (iy) becomes > (ai) - I¥) (mitsv) + N (ot) + >

(ai).

A Literal Translation

And showing respect to thousands for the
ones loving me and for the guarding of my

directions.

51



| earnto Read Biblical FHebrew ~ Volume 2

Exodus 20:7

NIYD PN MDY NN XYD ND
NY™MYN DX MN? NP NI D
: NW2 YN

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XY (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

NWD

Transliteration: ti-sa

Translation: you will lift up

Morphology: The root is the verb NV (N-S-A, Strong’s
#5375) meaning “lift up.” The prefix N (ti) identifies the
tense of the verb as imperfect tense, and the subject of

the verb as second person, masculine singular - you will
lift up.
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Comments: When a verb beginning with the letter 3 (n) is
conjugated, the J (n) drops off.

This verb is used in a wide variety of applications and in
the context of this verse has the idea of
“representing.”Because of the negative participle
preceding this verb, the verb will be translated as “you
will not lift up.”

ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

oY

Transliteration: sheym
Translation: name

Morphology: The word DV (sheym, Strong’s #8034) is a
masculine noun meaning “name,” but a more Hebraic
meaning is “character.”

mm»

Transliteration: YHVH
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Translation: YHVH

Morphology: The word MN> (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb NN (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix » (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.
Instead, they are the vowel pointings from the word
MNTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews
speak when they see the name ™MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain.

PIN

Transliteration: eh-lo-hey-kha
Translation: your powerful one

Morphology: The base word is the noun MY N (elo’ah,
Strong’s #433) meaning “power” or “powerful one.” The
D> (iym) is the masculine plural suffix, but in the
construct state the letter O (m) is dropped. The suffix 7
(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this word is describing YHVH, a singular, this
noun is being used as a singular. The phrase “name of
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YHVH your powerful one” is the definite direct object of
the preceding verb.

NG
Transliteration: la-sha-ve

Translation: as false

Morphology: The base word is the masculine noun X1V
(shaveh, Strong’s #7723) meaning “false.” The prefix Y
(la) is a preposition meaning “to,” but can also be
translated as “as.”

o)
Transliteration: kiy
Translation: because

Morphology: The word *> (kiy, Strong’s #3588) is a
conjunction meaning “because.”

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XY (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.
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NPy

Transliteration: ye-na-geh

Translation: he will acquit

Morphology: The root is the verb NP (N-Q-H, Strong’s
#5352) meaning “acquit.” The prefix > (ye) identifies the

verb as imperfect tense, and the subject of the verb as
third person, masculine singular—"he will acquit.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb is translated as “he will not acquit.”

mm
Transliteration: YHVH
Translation: YHVH

Morphology: The word MN? (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb NN (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix ¥ (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.
Instead, they are the vowel pointings from the word
VTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews
speak when they see the name ™MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain.
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n

Transliteration: eyt
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

N

Transliteration: ah-sher

Translation: who

Morphology: The word AWK (asher, Strong’s #834) is the

relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.”

N

Transliteration: yi-sa

Translation: he will lift up

Morphology: The root is the verb NV (N-S-A, Strong’s
#5375) meaning “lift up.” The prefix > (yi) identifies the
tense of the verb as imperfect tense, and the subject of
the verb as third person, masculine singular - he will lift

up.
Comments: When a verb beginning with the letter ) (n) is
conjugated, the J (n) drops off.
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This verb is used in a wide variety of applications and in
the context of this verse has the idea of “representing.”

The phrase “who lifts up” is the definite direct object of
the preceding verb.

ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NN]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

\al"
Transliteration: sh-mo

Translation: his name

Morphology: The word OV (sheym, Strong’s #8034) is a
masculine noun meaning “name,” but from a more
Hebraic perspective means “character.” The suffix 3 (o) is
the third person, masculine singular, and possessive
pronoun—“of him or his.”

Comments: This word is also a definite direct object of
the preceding verb.
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T -
Transliteration: la-sha-ve
Translation: as false

Morphology: The base word is the masculine noun XYY
(shaveh, Strong’s #7723) meaning “false.” The prefix Y
(la) is a preposition meaning “to,” but can also be
translated as “as.”

A Literal Translation

You will not lift up the name of YHVH your
powerful one as false, because YHVH will
not acquit one who lifts up his name as
false.
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Exodus 20:8

JYUTRY NAYD DPNIN N}

NN

Transliteration: za-khor

Translation: remember

Morphology: The word 993 (Z-K-R, Strong’s #2142) is a

verb, written in the infinitive form, meaning to
“remember.”

Comments: This verb does not have the meaning of
remembering something that was forgotten, but instead
to remember something in memorial or reflection. In this
case it is remembering that YHVH ceased (but usually
translated as rested) on the seventh day as we see in
Genesis 2:2.

ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.
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oy
Transliteration: yom
Translation: day

Morphology: The word DY (yom, Strong’s #3117) is a
masculine noun meaning “day.”

n2Yn
Transliteration: ha-shab-bat
Translation: the ceasing

Morphology: The base word is the noun N2V (Shabbat,
Strong’s #7676) meaning “ceasing.” The prefix N (ha) is
the article meaning “the.”

Comments: When two nouns are placed together, such
as with DY and NavVN, they are in the construct state
and the word “of” would be placed between them in the
English—“the day of ceasing” (note that the article shifts
to the first noun in the phrase).

This phrase is the definite direct object of the previous
verb.

WTRY
Transliteration: le-gad-sho
Translation: to set him apart as special

Morphology: The root is the verb W7 (Q-D-Sh, Strong’s
#6942) meaning “set apart for a special purpose” and is
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written in the infinitive form. The prefix D (le) is a
preposition meaning “for.” The suffix Y (o) identifies the

object of the verb as third person, masculine singular—
llhim.ll

Comments: The “him” is referring to the “day,” a
masculine word in Hebrew.

A Literal Translation

Remember the day of ceasing to set him
apart as special.
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Exodus 20:9

OWY) TIYN DY) NYY
HNININDD

nyy

Transliteration: shey-shet
Translation: six

Morphology: The word NWVY (shishah, Strong’s #8337) is
an adjective meaning “six.”

Comments: Because this word ends with the letter N
(hey), and is in construct state, the N is converted to a N
(tav).

This word is normally used as an adjective, but in
Hebrew, nouns and adjectives are interchangeable. This
word must be understood as a noun and not an adjective
for three reasons. First, as mentioned above, this word is
in the construct state, which cannot occur with an
adjective. Secondly, Hebrew adjectives always follow the
noun it is describing. Since this word precedes the
following noun it cannot be an adjective. Thirdly, Hebrew
adjectives match the plurality or singularity of the noun it
is describing. The following noun is plural and this word is
singular. If this word was an adjective, it would also be in
the plural.

63



| earnto Read Biblical FHebrew ~ Volume 2

[mRJA)
Transliteration: yah-mim

Translation: days

Morphology: The base word is the masculine noun Oy
(yom, Strong’s #3117) meaning “day.” The suffix O (iym)
identifies the noun as plural.

Comments: When two nouns are placed together, such
as with NYVY and D2, they are in the construct state
and the word “of” would be placed between them in
English—"six of the days.”

Tayn

Transliteration: tah-ah-vod
Translation: you will serve

Morphology: The root is the verb 72y (Ah-B-D, Strong’s
#5647) meaning “serve.” The prefix N (ta) identifies the
verb as imperfect tense—"“will serve;” and the subject of
the verb as second person masculine singular—"you will
serve.”

nwy
Transliteration: ve-ah-siy-tah
Translation: and you will do

Morphology: The root is the verb NWY (Ah-S-H, Strong’s
#6213) meaning “do.” The suffix N (ta) identifies the verb

64



| earnto Read Biblical FHebrew ~ Volume 2

as perfect tense—"did;” and the subject of the verb as
second person masculine singular—“you did.” The prefix 3
(ve) is the conjunction meaning “and,” but also reverses
the tense of the verb to imperfect tense—"“you will do.”

72

Transliteration: kol
Translation: all

Morphology: The word Y5 (kol, Strong’s #3605) is a noun
meaning “all.”

TRINID

Transliteration: me-lakh-teh-kha
Translation: your business

Morphology: The base word is the feminine noun
NONYN (melakhah, Strong’s #4399) meaning “business.”
The suffix T (kha) is the second person, masculine
singular, possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: When a feminine noun ends with the letter
7 (hey) and is in construct state, the N is converted to a
N (tav).
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A Literal Translation

Six of the days you will serve and you will
do all your work.
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Exoc]us 20:10

TION MNP2 NIV OY12YD DY)
NIN NINIHDI NYYINY
TR TIINY TTIY TN
PPWYA YN TN

oM
Transliteration: ve-yom
Translation: and day

Morphology: The base word is the masculine noun Oy
(yom, Strong’s #3117) meaning “day.” The prefix Y (ve) is
a conjunction meaning “and.”

YYD

Transliteration: hash-viy-iy
Translation: the seventh

Morphology: The base word is the adjective V2V
(sheviyiy, Strong’s #7637) meaning “seventh.” The prefix
1 (ha) is the article meaning “the.”
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Comments: This adjective is describing the previous
word, so the phrase “and-day the-seventh” would be
translated as “and the seventh day.”

navy

Transliteration: shab-bat

Translation: ceasing

Morphology: The word N2V (Shabbat, Strong’s #7676) is
a noun meaning “ceasing.”

Comments: This word is always used in the Hebrew Bible
for the seventh day, the Shabbat (or Sabbath), the day
work ceases for the purpose of rest.

mnd2
Transliteration: la-YHVH
Translation: for YHVH

Morphology: The word M (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb NN (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix ¥ (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.” The prefix Y (la) is a preposition
meaning “for.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.
Instead, they are the vowel pointings from the word
YTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews
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speak when they see the name MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain.

EROE

Transliteration: eh-lo-hey-kha

Translation: your powerful one

Morphology: The base word is the noun M N (elo’ah,
Strong’s #433) meaning “power” or “powerful one.” The
D> (iym) is the masculine plural suffix, but in the
construct state the letter O (m) is dropped. The suffix T
(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this word is describing YHVH, a singular, this
noun is being used as a singular.

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word N9 (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.
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2%

Transliteration: ta-a-seh
Translation: you will do

Morphology: The root is the verb NWY (Ah-S-H, Strong’s
#6213) meaning “do.” The prefix N (ta) identifies the
verb as imperfect tense—“will do;” and the subject of the
verb as second person masculine singular—“you will do.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not do.”

72

Transliteration: khol
Translation: any

Morphology: The word Y (kol, Strong’s #3605) is a noun
meaning “all” or “any.”

NAN2D
Transliteration: me-la-khah
Translation: business

Morphology: The word NONY1 (melakhah, Strong’s
#4399) is a feminine noun meaning “business.”

70



| earnto Read Biblical FHebrew ~ Volume 2

AN
Transliteration: a-tah
Translation: you

Morphology: The word NNN (atah, Strong’s #859) is the
second person, masculine singular pronoun—“you.”

TN

Transliteration: u-viyn-kha
Translation: or your son

Morphology: The base word is the masculine noun )2
(ben, Strong’s #1121) meaning “son.” The prefix Y (u) is
the conjunction meaning “and,” but in context this is
better translated as “or” in this verse. The suffix 7T (kha) is
the second person, masculine singular, possessive
pronoun—“of you” or “your.”

171

Transliteration: u-vi-teh-kha
Translation: or your daughter

Morphology: The base word is the feminine noun N2
(bat, Strong’s #1323) meaning “daughter.” The prefix )
(u) is the conjunction meaning “and,” but in context this
is better translated as “or” in this verse. The suffix T (kha)
is the second person, masculine singular, possessive
pronoun—“of you” or “your.”
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7Y

Transliteration: av-deh-kha
Translation: your slave

Morphology: The base word is the masculine noun T2y
(eved, Strong’s #5650) meaning “slave.” The suffix
(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“of you” or “your.”

iyl

Transliteration: va-a-mat-kha
Translation: or your maid-servant

Morphology: The base word is the feminine noun NNN
(amah, Strong’s #519) meaning “maid-servant.” The
prefix ¥ (va) is the conjunction meaning “and,” but in
context this is better translated as “or” in this verse. The
suffix T (kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: When a feminine noun ends with the letter
7 (hey) and is in construct state, the N is converted to a
N (tav).

TR

Transliteration: uv-hem-teh-kha
Translation: or your livestock
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Morphology: The base word is the feminine noun 72n2
(behemah, Strong’s #929) meaning “livestock.” The prefix
) (u) is the conjunction meaning “and,” but in context this
is better translated as “or” in this verse. The suffix T (kha)
is the second person, masculine singular, possessive
pronoun—“of you” or “your.”

Comments: When a feminine noun ends with the letter
7 (hey) and is in construct state, the N is converted to a
1N (tav).

17

Transliteration: ve-ger-kha
Translation: and your stranger

Morphology: The base word is the noun 9) (ger, Strong’s
#1616) meaning “stranger,” a foreigner who dwells and
lives with the natives. The prefix ) (ve) is the conjunction
meaning “and,” but in context this is better translated as
“or” in this verse. The suffix T (kha) is the second person,
masculine singular, possessive pronoun—“of you” or
“your.”

N

Transliteration: ah-sher
Translation: who
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Morphology: The word AWK (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.”

TWva
Transliteration: bish-a-rey-kha

Translation: in your gates

Morphology: The base word is the masculine noun YV
(sha’ar, Strong’s #8179) meaning “gate.” The prefix 2 (ba)

[

is a preposition meaning “in”—"in the gate.” The suffix D
(iym) identifies this noun as plural, but in the construct
state the letter © (m) is dropped-“in the gates.” The
suffix T (kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“in your gates.”

A Literal Translation

And the seventh day is a ceasing for YHVH,
your powerful one; you will not do any
business, you or your son or your
daughter, your slave or your maid-servant
or your livestock or your stranger who is in
your gates.
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Exoc]us 20:1 1

MmN’ NYY DMMYY >3
DIDNN NIND N OIDYD TN
PWIAYD DI NP DIYNIINNY
NAYND DY NN MN? 772 19Dy
NYITRN

o)
Transliteration: kiy
Translation: because

Morphology: The word %) (kiy, Strong’s #3588) is a
conjunction meaning “because.”

nyy
Transliteration: shey-shet
Translation: six

Morphology: The word NWVY (shishah, Strong’s #8337) is
an adjective meaning “six.”
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Comments: Because this word ends with the letter N
(hey), and is in construct state, the N is converted to a N
(tav).

This word is normally used as an adjective, but in
Hebrew, nouns and adjectives are interchangeable. This
word must be understood as a noun and not an adjective
for three reasons. First, as mentioned above, this word is
in the construct state, which cannot occur with an
adjective. Secondly, Hebrew adjectives always follow the
noun it is describing. Since this word precedes the
following noun it cannot be an adjective. Thirdly, Hebrew
adjectives match the plurality or singularity of the noun it
is describing. The following noun is plural and this word is
singular. If this word was an adjective, it would also be in
the plural.

(mRdAY
Transliteration: yah-mim

Translation: days

Morphology: The base word is the masculine noun Oy
(yom, Strong’s #3117) meaning “day.” The suffix © (iym)
identifies the noun as plural.

Comments: When two nouns are placed together, such
as with NYVY and D2, they are in the construct state
and the word “of” would be placed between them in
English—"“six of the days.”
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Ny
Transliteration: a-sah
Translation: he made

Morphology: The word NWY (Ah-S-H, Strong’s #6213) is a
verb meaning “do.” The lack of prefixes or suffixes to this
verb identifies the tense of the verb as perfect tense, and
the subject of the verb as third person, masculine
singular - he did.

Comments: This verb is used in a wide variety of
applications and is frequently used for “making.”

mm
Transliteration: YHVH
Translation: YHVH

Morphology: The word M (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb NN (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix ¥ (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.
Instead, they are the vowel pointings from the word
VTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews
speak when they see the name ™MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain. YHVH is the
subject of the previous verb, the “he” in “he made.”
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ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

DY
Transliteration: ha-sha-ma-yim

Translation: the sky

Morphology: The base word is the masculine noun DY
(shamayim, Strong’s #8064) meaning “sky.” The prefix N
(ha) is the article meaning “the.”

Comments: This noun is the definite direct object of the
previous verb.

nxy

Transliteration: ve-et
Translation: and [no translation for NN]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb. The prefix Y (ve) is the conjunction
meaning “and.”
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N

Transliteration: ha-a-rets
Translation: the land

Morphology: The base word is the masculine noun XN
(erets, Strong’s #776) meaning “land,” or “region.” The
prefix N (ha) is the article meaning “the.”

Comments: This is also the definite direct object of the
previous verb.

ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

o
Transliteration: hai-yam
Translation: the sea

Morphology: The base word is the masculine noun D’
(yam, Strong’s #3220) meaning “sea.” The prefix N (ha) is
the article meaning “the.”

Comments: Another definite direct object of the
previous verb.
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ny

Transliteration: ve-et
Translation: and [no translation for NN]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb. The prefix Y (ve) is the conjunction
meaning “and.”

99
-
Transliteration: kol

Translation: all

Morphology: The word Y (kol, Strong’s #3605) is a noun
meaning “all.”

UK

Transliteration: ah-sher
Translation: that

Morphology: The word WX (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.”

D3

Transliteration: bam
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Translation: in them

Morphology: This word does not contain any base word,
but includes the prefix 2 (ba), a preposition meaning “in,”
and the third person, masculine plural pronoun suffix O
(m) meaning “them.”

Comments: The phrase “all which are in them” is also a
definite direct object of the previous verb.

N

Transliteration: vai-ya-nahh

Translation: and he rested

Morphology: The root is the verb M) (N-U-Hh, Strong’s
#5117) meaning “rest.” When the verb is conjugated the
letter Y (vav) is dropped. The prefix > (ye) identifies the
verb as imperfect tense—“will rest;” and the subject of
the verb as third person masculine singular—"he will
rest.” The prefix ) (va) is a conjunction meaning “and,”
but also reverses the tense of the verb to the perfect
tense—"and he rested.”

Comments: The subject of the verb, the “he” in “he
rested,” is YHVH, who is identified previously in this
verse.

(mh Rl
Transliteration: bai-yom
Translation: in the day
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Morphology: The base word is the masculine noun Oy
(yom, Strong’s #3117) meaning “day.” The prefix 2 (ba) is
a preposition meaning “in.”

YYD
Transliteration: hash-viy-iy

Translation: the seventh

Morphology: The base word is the adjective V2V
(sheviyiy, Strong’s #7637) meaning “seventh.” The prefix
7 (ha) is the article meaning “the.”

Comments: This adjective is describing the previous
word, so the phrase “in-the—day the-seventh” would be
translated as “in the seventh day.”

oy

Transliteration: al
Translation: upon

Morphology: The word Yy (al, Strong’s #5921) is a
preposition meaning “upon.”

2
Transliteration: keyn
Translation: So
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Morphology: The word )2 (keyn, Strong’s #3651) is the
adverb meaning “so.”

Comments: When this and the previous word are put
together they mean “therefore.”

7732

Transliteration: bey-rakh

Translation: he showed respect

Morphology: The word 772 (B-R-K, Strong’s #1288) is a
verb meaning “kneel,” but it is written in the piel form
and means “to kneel before another to show respect.”
The lack of prefixes or suffixes to the verb identifies the
tense of the verb as perfect tense, and the subject of the
verb as third person, masculine singular - he showed
respect.

mn’
Transliteration: YHVH
Translation: YHVH

Morphology: The word MN? (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb MY (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix ¥ (y) identifying the subject of this verb as
third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: This name is the subject of the previous verb,
the “he” in “he showed respect.”
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The vowel pointings attached to this word were never
meant for the pronunciation of this name. Instead, they
are the vowel pointings from the word )TN (adonai,
Strong’s #136), which is the word Jews speak when they
see the name M. The original pronunciation of this
name is uncertain.

ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NN]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.

oy
Transliteration: yom
Translation: day

Morphology: The word DY (yom, Strong’s #3117) is a
masculine noun meaning “day.”

N2YN
Transliteration: ha-shab-bat
Translation: the ceasing
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Morphology: The base word is the noun N2V (Shabbat,
Strong’s #7676) meaning “ceasing.” The prefix N (ha) is
the article meaning “the.”

Comments: When two nouns are placed together, such
as with DY and NavnN, they are in the construct state
and the word “of” would be placed between them in the
English—"“the day of ceasing” (note that the article shifts
to the first noun in the phrase).

This phrase is the definite direct object of the previous
verb.

MYTEN

Transliteration: vai-gad-shey-hu
Translation: and he set him apart as special

Morphology: The root is the verb VTP (Q-D-Sh, Strong’s
#6942) meaning “set apart for a special purpose.” The
prefix > (ye) identifies the verb as imperfect tense—"will
set apart;” and the subject of the verb as third person
masculine singular—"he will set apart.” The prefix ¥ (va) is
a conjunction meaning “and,” but also reverses the tense
of the verb to the perfect tense—“and he set apart.” The
suffix 30 (hu) identifies the object of the verb as third
person, masculine singular—“and he set him apart.”

Comments: The subject of the verb, the “he” in “he
showed respect,” is YHVH, who is identified previously in
this verse. The object of the verb, the “him,” is referring
to the “day,” a masculine word in Hebrew.
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A Literal Translation

Because six of the days YHVH made the sky
and the land, the sea and all that are in
them, and he rested in the seventh day,

therefore YHVH showed respect to the day

of ceasing and he set him apart as special.
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Exoc]us 20:12

WR? THONTIN) TANTN 72D
MMMIYN NRTRD JY TR PIIN?
E PRARME LR P/

732
Transliteration: ka-beyd
Translation: honor

Morphology: The word 7215 (K-B-D, Strong’s #3513) is a
verb meaning “be heavy,” but is written in the piel
imperative form and means “honor” in the sense of
giving weight to another.

ny

Transliteration: et
Translation: [no translation for NX]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb.
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TN
Transliteration: a-viy-kha

Translation: your father

Morphology: The base word is the masculine noun aN
(av, Strong’s #1) meaning “father.” The suffix > (iy)
identifies the verb as a construct (This suffix is rare in
Biblical Hebrew). The suffix 7T (kha) is the second person,
masculine singular, possessive pronoun—“of you” or
“your.”

Comments: This noun is the definite direct object of the
previous verb.

nxy

Transliteration: ve-et
Translation: and [no translation for NN]

Morphology: The word NN (eyt, Strong’s #853) is a
particle that precedes the definite direct object of the
previous verb. The prefix ) (ve) is the conjunction
meaning “and.”

TR

Transliteration: i-meh-kha
Translation: your mother

Morphology: The base word is the feminine noun DN
(eym, Strong’s #517) meaning “mother.” The suffix T
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(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—"“of you” or “your.”

Comments: This noun is also a definite direct object of
the previous verb.

Wwn?

Transliteration: le-ma-an
Translation: in order that

Morphology: The word WY (le’'ma’an, Strong’s #4616)
is a preposition meaning “in order that.”

PN

Transliteration: ya-a-riy-khun

Translation: they will certainly be long

Morphology: The root is the verb TIN (A-R-K, Strong’s
#748) meaning “be long.” The prefix > (ya) and the suffix
) (u) identify the verb as imperfect tense, and the subject
of the verb as third person, masculine plural-“they will
be long.” The suffix J (n) is called the paragogic nun,
which adds the idea of "must" or “certainly” to the verb—
“they will certainly be long.”

‘;[?)9)

Transliteration: ya-mey-kha
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Translation: your days

Morphology: The base word is the masculine noun Oy
(yom, Strong’s #3117) meaning “day.” The suffix O (iym)
identifies the noun as plural, but in the construct state
the letter O (m) is dropped. The suffix T (kha) is the
second person, masculine singular, possessive pronoun—
“of you” or “your.”

Comments: This word is the object of the previous verb,
the “they,” in “they will certainly be long.”

oy

Transliteration: al
Translation: upon

Morphology: The word Yy (al, Strong’s #5921) is a
preposition meaning “upon.”

NTIND

T TTIT
Transliteration: ha-a-da-mah
Translation: the ground

Morphology: The base word is the feminine noun NNTN
(adamah, Strong’s #127) meaning “ground.” The prefix N
(ha) is the article meaning “the.”
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WK

Transliteration: ah-sher
Translation: which

Morphology: The word WX (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what”
or “who.”

M

Transliteration: YHVH

Translation: YHVH

Morphology: The word MM’ (YHVH, Strong’s #3068) is a
name derived from the verb MYN (H-Y-H, Strong’s #1961)
with the prefix 7 (y) identifying the subject of this verb as

third person, masculine singular. Therefore this name
means “he exists.”

Comments: The vowel pointings attached to this word
were never meant for the pronunciation of this name.
Instead, they are the vowel pointings from the word
MNTN (adonai, Strong’s #136), which is the word Jews
speak when they see the name ™MM>. The original
pronunciation of this name is uncertain.

TN

Transliteration: eh-lo-hey-kha
Translation: your powerful one
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Morphology: The base word is the noun MY N (elo’ah,
Strong’s #433) meaning “power” or “powerful one.” The
0> (iym) is the masculine plural suffix, but in the
construct state the letter O (m) is dropped. The suffix 7
(kha) is the second person, masculine singular,
possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: This plural noun is often used for someone
or something of great importance or stature and the
context of its use will determine if this word is being used
as singular or plural.

Because this word is describing YHVH, a singular, this
noun is being used as a singular.

m

Transliteration: no-teyn
Translation: giving

Morphology: The word M) (N-T-N, Strong’s #5414) is a
verb meaning “give,” but is written in the participle form
(identified by the “0” and “ey” vowel pointings)—“giving.”

Transliteration: lakh

Translation: to you

Morphology: This word does not contain any base word,
but includes the prefix D (la), a preposition meaning “to,”
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and the second person, masculine singular pronoun

suffix T (kh) meaning “you.”

A Literal Translation

Give honor to your father and your mother
in order that your days will certainly be
long upon the ground, which YHVH your

powerful one is giving to you.
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Exoc]us 20:13

: NN N

N

Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XD (lo, Strong’s #3808) is the

negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

NN
Transliteration: tir-tsahh
Translation: you will murder

Morphology: The root is the verb N9 (R-Ts-Hh, Strong’s
#7523) meaning “murder.” The prefix N (ti) identifies the
verb as imperfect tense—“will murder;” and the subject
of the verb as second person masculine singular—“you
will murder.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
murder.”
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A Literal Translation

You will not murder.
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Exoc]us 20:14

: N NI

N

Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XD (lo, Strong’s #3808) is the

negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

aNm

Transliteration: tin-aph

Translation: you will commit adultery

Morphology: The root is the verb N (N-A-Ph, Strong’s
#5003) meaning “commit adultery.” The prefix N (ti)
identifies the verb as imperfect tense—"“will commit
adultery;” and the subject of the verb as second person
masculine singular—"you will commit adultery.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
commit adultery.”
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A Literal Translation

You will not commit adultery.
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Exoc]us 20:15

: 23N ND

Transliteration: lo
Translation: not

Morphology: The word XD (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

:D}J?l

Transliteration: tig-nov

Translation: you will steal

Morphology: The root is the verb 23) (G-N-B, Strong’s
#1589) meaning “steal.” The prefix N (ti) identifies the
verb as imperfect tense—“will steal;” and the subject of

the verb as second person masculine singular—"you will
steal.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
steal.”
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A Literal Translation

You will not steal.
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IF xodus 20:16

$IPY TY Y12 MYDND

ND
Transliteration: lo

Translation: not

Morphology: The word XD (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

NN

Transliteration: tah-ah-neh

Translation: you will answer

Morphology: The root is the verb MY (A-N-H, Strong’s
#6030) meaning “answer.” The prefix N (ta) identifies the
verb as imperfect tense—“will answer;” and the subject of
the verb as second person masculine singular—"you will
answer.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
answer.”
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T3

Transliteration: be-rey-ah-kha
Translation: with your friend

Morphology: The base word is the masculine noun ¥9
(ra, Strong’s #7453) meaning “friend” or “companion.”

s N

The prefix 2 (be) is a preposition meaning “in” or “with.”
The suffix T (kha) is the second person, masculine
singular, possessive pronoun—"“of you” or “your.”

12

Transliteration: eyd
Translation: witness

Morphology: The word “TY (eyd, Strong’s #5707) is a
noun meaning “witness.”

7Y
Transliteration: shah-gehr
Translation: deception

Morphology: The word 9PV (sheqer, Strong’s #8267) is a
noun meaning “deception.”

Comments: When two nouns are placed together, such
as with TY and 9PV, they are in the construct state and
the word “of” would be placed between them in the
English—"“witness of deception.”
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A Literal Translation

You will not answer a witness of deception
with your friend.
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" xodus 20:1 7

NYN THONDND Ty 142 THND NI
957 1951901 YY) NN TIY) Y
tTYY7 TUN

Transliteration: lo
Translation: not

Morphology: The word XY (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

THhnn

Transliteration: tahh-mod

Translation: you will desire

Morphology: The root is the verb 79N (Hh-M-D, Strong’s
#2530) meaning “desire.” The prefix N (ta) identifies the
verb as imperfect tense—“will desire;” and the subject of
the verb as second person masculine singular—“you will
desire.”
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Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
desire.”

ma
Transliteration: beyt

Translation: house

Morphology: The base word is the masculine noun M2
(bayit, Strong’s #1004) meaning “house.”

¥

Transliteration: rey-eh-kha
Translation: your friend

Morphology: The base word is the masculine noun ¥9
(ra, Strong’s #7453) meaning “friend” or “companion.”
The suffix T (kha) is the second person, masculine
singular, possessive pronoun—"“of you” or “your.”

Comments: When two nouns are placed together, such
as with 1’2 and Y, they are in the construct state and
the word “of” would be placed between them in the
English—“house of your friend.”

ND
Transliteration: lo
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Translation: not

Morphology: The word N (lo, Strong’s #3808) is the
negative participle meaning “not” and negates the action
of the next verb.

‘TbDD

Transliteration: tahh-mod

Translation: you will desire

Morphology: The root is the verb 79N (Hh-M-D, Strong’s
#2530) meaning “desire.” The prefix 1N (ta) identifies the
verb as imperfect tense—"“will desire;” and the subject of

the verb as second person masculine singular—“you will
desire.”

Comments: Because of the negative participle preceding
this verb, the verb will be translated as “you will not
desire.”

nuN

Transliteration: ey-shet
Translation: woman

Morphology: The base word is the feminine noun NYN
(iyshah, Strong’s #802) meaning “woman.”

Comments: When a feminine noun ends with the letter
7N (hey) and is in construct state, the N is converted to a
N (tav). When the noun “woman” is used in the
possessive it means “wife.”
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Y7

Transliteration: rey-eh-kha
Translation: your friend

Morphology: The base word is the masculine noun ¥9
(ra, Strong’s #7453) meaning “friend” or “companion.”
The suffix T (kha) is the second person, masculine
singular, possessive pronoun—“of you” or “your.”

Comments: When two nouns are placed together, such
as with DWN and Y9, they are in the construct state and
the word “of” would be placed between them in the
English—“woman of your friend.”

1Y)

Transliteration: ve-av-do
Translation: or his slave

Morphology: The base word is the masculine noun T2y
(eved, Strong’s #5650) meaning “slave.” The prefix ) (ve)
is a conjunction meaning “and,” but in context this is
better translated as “or” in this verse. The suffix Y (0) is
the third person, masculine singular, and possessive
pronoun “of him” or “his.”

RN

Transliteration: va-a-ma-to
Translation: or his maid-servant
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Morphology: The base word is the feminine noun NNN
(amah, Strong’s #519) meaning “maid-servant.” The
prefix Y (va) is the conjunction meaning “and,” but in
context this is better translated as “or” in this verse. The
suffix Y (kha) is the third person, masculine singular,
possessive pronoun—"“of him” or “his.”

Comments: When a feminine noun ends with the letter
7 (hey) and is in construct state, the N is converted to a
N (tav).

YY)
Transliteration: ve-shor-o

Translation: or his ox

Morphology: The base word is the feminine noun MY
(shor, Strong’s #7794) meaning “ox.” The prefix ) (ve) is
the conjunction meaning “and,” but in context this is
better translated as “or” in this verse. The suffix Y (kha) is
the third person, masculine singular, possessive
pronoun—“of him” or “his.”

YN

Transliteration: va-hha-mo-ro
Translation: or his donkey

Morphology: The base word is the feminine noun NN
(hhamor, Strong’s #2543) meaning “Donkey.” The prefix )
(va) is the conjunction meaning “and,” but in context this
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is better translated as “or” in this verse. The suffix Y (kha)
is the third person, masculine singular, possessive
pronoun—“of him” or “his.”

72)
Transliteration: ve-khol

Translation: or anything

Morphology: The base word is the noun 93 (kol, Strong’s
#3605) meaning “all” or “anything.” The prefix ) (ve) is a
conjunction meaning “and,” but in context this is better
translated as “or” in this verse.

N

Transliteration: ah-sher
Translation: that

Morphology: The word WX (asher, Strong’s #834) is the
relative participle that can mean “which,” “that,” “what
or “who.”

4

Y7
Transliteration: le-rey-eh-kha

Translation: belongs to your friend

Morphology: The base word is the masculine noun ¥9
(ra, Strong’s #7453) meaning “friend” or “companion.”
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The prefix Y (le) is a preposition meaning “to” or
“belongs to.” The suffix T (kha) is the second person,
masculine singular, possessive pronoun—“of you” or
“your.”

A Literal Translation

You will not desire the house of your
friend; you will not desire the woman of
your friend, or his slave, or his maid-
servant, or his ox, or his donkey, or
anything that belongs to your friend.
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